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パタリロ7世と8世
パタリロ！15

Patalliro the 7th and 8th

Patalliro! 15

6

Panel 1
マリネラ
Malynera

Panel 2
いやあ、じつにいい天気だ。
Well, the weather really is nice.

Panel 3
空は澄み小鳥は唄い
I can clearly hear the birds singing in the sky.

チチチ。。。
Chi chi chi - Chirp chirp chirp

Panel 4
花は爛漫と咲きみだれ
The flowers are blooming profusely.

ランマン
Flowers~

Panel 5
小石を踏む音も耳に楽しく
I'm also enjoying the sound of trading on pebbles.

コイツコイツ
Koitsu koitsu - Shuffle shuffle

Panel 6
地下ではモグラが鳴いている
The mole underground is singing.

Panel 7
むっ？！
Hmm?!

Panel 8
よ。。。弱ったモグラはなんと鳴けばいいのだろう
Wh... what should a decrepit mole sing?
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Panel 1
地下ではモグラが鳴いている
The mole underground is singing.

Panel 2
むっ。。。むむっ。。。
Mm... Mmmmg...

Panel 3
モグラが鳴いている
The mole is singing.

Panel 4
モッ
モグラッ
モグラッ
M

Mooole

Mooole

のりやすいモグラだ
An easily influenced mole.

Panel 5
さて今日はこのダイヤモンド鉱山で新しい鉱脈を発掘するために発破をかけることになっているのだが
Now then, in order to try and unearth a new seam at this diamond mine they're going to be using explosives.

Panel 6
おかしいなあ。見学に来てくれといいながら技術者たちはいったいどこにいるのだ
Strange. I said I'd come here to observe but where in the world are the engineers?

Panel 7
坑道の中かな？おーい
Are they in the tunnel? Heeey!
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Panel 1
おかしいな。そろそろ殿下がお見えになるはずなんだが
Strange. His Highness should be showing up soon.

おそいですね
He's late?

Panel 2
なにか急用ができて見学は中止になったんじゃないですか？
Maybe he had urgent business and had to cancel the observation?

そうかもしれん。じゃあ待っててもしょうがないな
Probably. Well then, let's not wait.

Panel 3
さっさと片づけてしまおう
おい、ダイナマイトの用意はいいな？
Let's finish this up quickly.

Hey, is the dynamite set up?

はい、ちゃんと坑道の中にしかけてあります
Yes, it's set up properly in the tunnel.

Panel 4
この線はなんだろう
What's this line?

ヒタヒタ
Hita hita - Tap tap

Panel 5
ヒタ
Hita - Tap

Panel 6
どこかで見たようなものが置いてあるな
It looks like something has been set up somewhere.

たしかこれはえーと。。。
That must be the, umm...

Panel 7
ガチャッ
Gacha - Clink

Panel 8
カッ
Ka - Pow
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Panel 1
ドドドドド
Dododododo - Rumble

Panel 2
思い出したダイナマイトだ
Oh yeah, dynamite.

Panel 3
ダイナマイトとかけて男ばかりが入っている風呂屋の番台ととく
I put dynamite in the watcher's room of a men's only public bath once.

Panel 4
そのこころはまちがってもそばに寄りたくない
The point is I wouldn't want to be anywhere near there.

Panel 5
アハハハハ
Ahahahaha

Panel 6
ドサッ
Dosa - Thud

Panel 7
さてとバカなことを言ってる間にどこまでふきとばされたんだろう
Well, while I was jabbering away uselessly I was blown away somewhere.

Panel 8
なんとなく見おぼえのある場所だが
Somehow this place looks familiar.

だれだ、おまえは
Who are you?
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Panel 2
されだというおまえこそだれだ
I should be the one asking who you are.

Panel 3
だれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだ
I should be the one asking who you are asking who I am.

Panel 4
だれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだ
I should be the one asking who you are asking who I am asking who you are.

Panel 5
だれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだ
I should be the one asking who you are asking who I am asking who you are asking who I am.

Panel 6
だれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだというおまえこそだれだ
I should be the one asking who you are asking who I am asking who you are asking who I am asking who you are.

Panel 7
ふにゃー
Hunya~

Panel 8
ふにゃー
Hunya~

Panel 9
キッ
Ki - Glare

Panel 10
キッ
Ki - Glare
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Panel 1
失礼だがお名前は？
Sorry, but what's your name?

パタリロ＝ド＝マリネール7世
Patalliro Du Malyner the 7th.

Panel 2
パタリロ＝ド＝マリネール7世？
Patalliro Du Malyner the 7th?

ぼくがパタリロ＝ド＝マリネール8世だから。。。
I'm Patalliro Du Malyner the 8th so...

Panel 3
ひょっ、ひょっとしてご先祖さま！
Cou, could you be my ancestor?!

えっ？
Eh?

Panel 4
そうか！きっとさっきダイナマイトにふきとばされたショックでタイムスリップを起こしたにちがいない！
I get it! The shock from the dynamite blast from before must caused a time slip to happen!

えらい安直な設定だがその時過去にすべりこんでしまったのだ！！
It's an awfully cheap setup but I must have slipped into the past!!

Panel 5
なに？！というとおまえはぼくの子孫？！
What?! You mean you're my descendent?!

Panel 6
ご先祖さま！
Ancestor!

子孫！
Descendent!

ガシッ
Gashi - Grab

Panel 7
ああ、このむつちりしたおなかの感触がたまらない
Aah, there's nothing like the feel of a plump stomach.

ふくよかなほうぺたの肌ざわりがなんとも。。。
Nothing like the feel of a plump cheek...
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Panel 1
自分を相手に近親相姦やってるみたいだ
This is like being incestuous with myself.

Panel 2
子孫！
Descendant!

あっだめそんな所に息をふきかけちゃ
Don't breath on me there.

Panel 3
ご先祖さま！
Ancestor!

ああっち骨が
Aah, my ribs!

Panel 4
ああああ。。。
Aaaaah...

Panel 5
ああああ。。。！！
Aaaaah...!!

Panel 6
たしかにあなたはご先祖さま
You're my ancestor for sure!

ハッハッ
Hah hah

ハッハッ
Hah hah

たしかにおまえはぼくの子孫
You're definitely my descendant.

Panel 7
いや、こんなアホなことをやってる場合ではない
No, this isn't the place for foolishness.

ポン
Pon - Pat

じつにいい所に来てくれたマリネラは今たいへんな窮地におちいっているのだ
The truth is, the Malynera you've come to is in a terrible predicament now.

Panel 8
大英帝国の軍艦だ
連中は世界中を英国の家来にするつもりなのだ。とうとうマリネラにもやってきた
It's a warship from the British Empire.

They plan on making countries everywhere in the world their vassals. And they've finally come to Malynera.

なんと！
What?!
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Panel 1
家来になるか攻撃されるか二つに一つ
ああいう最新の設備をもった軍艦が相手ではマリネラの軍隊も歯がたたない
Become our vassal or you'll be attacked, it's one of those two options.

Ah, their warship has the latest technology, Malynera's troops don't stand a chance.

Panel 2
ホッホッホッ
Ho ho ho

Panel 3
ホー
Hoo

Panel 4
ホケキョ
Hokekyo

*The sound a nightingale makes.

Panel 5
アホウ鳥のまねなんかするな
Stop imitating a stupid bird.

誰がアホウ鳥だ。これは千羽千鳥だ
Who's a stupid bird? This is a thousand cranes.

Panel 6
お互いにまちがっているようだな
It seems we're both mistaken.

うーむ
Hmm.

Panel 7
いや、ホッホッと笑ったのはほかでもないあんな帆掛け船が最新式だというからおかしくて
Well, I couldn't help but laugh at the latest style of sailboat, it's amusing.

なるほど。おまえは未来人だったな
I see, you're from the future.

Panel 8
ぼくの未来人としての知識をマリネラのために役だてようなにあんな軍艦いちころだ
I'll use my knowledge of the future for the sake of Malynera. First, let's trounce that warship.

子孫！
Descendant!

Panel 9
ああああ。。。
Aaaaah...

Panel 10
やめましょうなんだか。のめりこんでしまいそう
Let's stop, I'm going to get too caught up.

ええ、同感だわ
Eh! Same here.
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Panel 1
というわけでわれわれのために神が送ってくれた力づよい味方
That's why god has sent us a powerful ally.

未来の国からやってきたぼくはスーパージェッターだ！
Coming from this country's future, I am *Super Jetter!

*Super Jetter is an older series about a man from the 30th century going back in time to stop a meteor from hitting the Earth.

Panel 2
流星号流星号応答せよ！
どうした流星号なぜすぐやって来ない。マッハ15のスピードはどうした！
Shooting star, shooting star, answer me!

What's wrong, shooting star? Why aren't you coming in right away?  Speed is mach 15, what's wrong?!

Panel 3
なに？メスのタイムマシンとしけこんでる？
アホ！それでタイムパトロールの任務がつとまるか！
What? You're staying with a female time machine!?

Idiot! How can you perform your duties as a time patrol officer like that!?

Panel 4
あまり悪のりしないように
Don't get so carried away.

ハッハッ
Hah hah

ユーモアは人生の調味料
Humor is the seasoning of life.

Panel 5
ややこしいのがあらわれたな
A puzzling one has appeared.

ただでさえ一触即発の危険な状態なのに
Even during good times this could be a  volatile situation.

Panel 6
敵艦は総数46門の大砲でこの城をねらっている
The enemy ships have a total of 46 cannons aimed at this castle.

Panel 7
それにひきかえわが軍が持っているのは射程距離の短い旧式の大砲が2門だけ
Compared to the old-fashioned, short range cannons our military only has two of.

あとは何挺かの火縄銃だ
And however many harquebuses.

Panel 8
この時代にはまだダイヤモンド産業が確立していなかったんだな。だからあまり裕福ではないんだ
The diamond industry isn't established yet in this period. So there isn't much prosperity.
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Panel 1
さて子孫、さっそく意見を聞かせてもらおうか。わが軍はこれからどうしたらよいか
Well, descendent, will you tell us your opinion? What should our army do?

まず英国軍の責任者を呼んで話しあおう
First let's talk about the person in charge of the British army.

Panel 2
なるほど。話しあいとみせかけてひそかに毒入りのお茶を
I see. We'll pretend to speak with them then secretly poison their tea.

ぶっそうなことを言うな
Don't say such disturbing things.

Panel 3
それでは後ろから短剣でブスリと
And then strike them with a dagger from behind.

ちがうと言うに
I meant something else.

Panel 4
みんなでよってたかって手ごめにするとか
You mean like raping everyone?

変態か、おまえは
Are you a pervert?

Panel 5
へんたい飛行だ
Flying pervert!

わーい
Yaay!

Panel 6
ぶーん
Vwooosh!

Panel 7
国の存亡がかかっている時にだな~~~

When the fate of the country hangs in the balance~~~...

なるほど、平和的に話しあって平和的にお引き取おうというわけだな
I see, you mean peace talks, and bringing them in peacefully.
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Panel 1
自分自身と同じキャラクターを相手にするのがこんなに疲れるとは思わなかった
I didn't think being around the same character as myself would be so tiring.

今では未来人のうしろだてがあるのだ。むこうも話しあいに応じるだろう
さっそく英国軍のバンコラン提督に使者を出そう
We have someone from the future on our side. The other side should respond to the negotiations.

Send a messenger to Admiral Bancoran of the British Army at once.

Panel 2
パパンがパン
Papan gapan

Panel 3
だーれが
Who

Panel 4
殺した
killed

Panel 5
クック
Cock

Panel 6
ロービン
Robin?

Panel 7
なんだそれは
What's that?

最近開発したクック＝ロビン音頭だ
はげしい驚きを表現するときに使う
That's the Cock Robin dance I developed recently.

I use it to express when I'm intensely surprised.

Panel 8
パパンがパン
Papan gapan
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Panel 1
だーれが
Who

Panel 2
殺した
killed

Panel 3
クック
Cock

Panel 4
ロービン
Robin?

すばらしい小鳥の巣以来の感激だ
It brings back the wonderful feeling of being a baby bird in the nest.

Panel 5
それはそうと何をそんなに驚いているのだ
By the way, what's so surprising?

バンコランだと？！
Did you say Bancoran?!

Panel 7
なるほどたしかにバンコランだ。こんな所でやつの先祖に会おうとは
I see, that's definitely Bancoran. Imagine meeting his ancestor in a place like this.

Panel 8
歴史がわれわれに何をさせようとしているのかは知らないが、やつを会見の場にひっぱりだすことには自信がある
I don't know what it'll do to our history, but I feel confident about inviting him here for a meeting.

お手なみ拝見といこう
We'll see you in action.
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Panel 1
提督、マリネラ王宮から使者がまいっております。
Admiral, there's a messenger from Malynera.

使者だと？今さら話しあうことなどない
A messenger? There's nothing to meet about.

Panel 2
お願いです！提督に会わせてください！提督に。。。！
Please! Let me see the admiral! The admiral...!

Panel 3
あ。。。
Ah...

Panel 4
て。。。提督様。。。？
You... you're the admiral...?

そうだ。おまえが使者か？
That's right. You're the messenger?

Panel 5
お願いです。ぼくと一緒にお城へ来てください！提督様をお城につれて帰らないとぼくをしばり首にすると殿下がおっしゃったのです！
Please, come to the castle with me! If I don't return with the admiral, His Highness said he would hang me!

Panel 7
見ろ、やっぱりのこのこついてきた
Look, he's following him back, unconcerned.

Panel 8
子孫が子孫だから先祖も美少年好きだろうと思ったがやはりそのとおりだったな
Since his descendent is his descendent, I figured his ancestor would like pretty boys for sure.

よし。さっそく会見の用意をしよう
Good, now we could prepare for a meeting.
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Panel 1
こちらです
This way.

キイ
Kii - Squeak

Panel 3
変わった置き物だな
An unusual figurehead.

Panel 4
しゃべってみろ
Talk.

オハヨオハヨ
コンチワピーッ
Mornin', mornin'

Afternoon

Pii!

ご先祖ご先祖
Ancestor, ancestor!

Panel 5
いかん一瞬我を忘れてしまった
It's no good, I forgot myself for a moment.

こいつの相手はぼくにまかしといてくれ
Leave him to me.

Panel 6
バンコラン！
Bancoran!

コチョコチョ
Kocho kocho - Tickle tickle

Panel 7
ゴロゴロゴロ
Goro goro goro - Purr purr purr

子孫子孫
Descendent, descendent.

Panel 8
おまえもしっかりバカにされとるではないか
You're not able to keep yourself composed, either?

あーん、話しあいをするはずだったのに~~~

Aaahn, even though I said we should meet~~~...
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Panel 1
今さら何を話しあうつもりだ。降伏か戦争か。二つに一つだ
What do you plan on meeting about now? Surrender or war. One of those two.

そういう一方的な決めつけはよくない
It's not good to assume things are so one-sided.

Panel 2
そんなことを言える立場か？わが艦船の武力をもって攻撃すればこのマリネラなぞひとたまりもないのだぞ
What kind of position are you in to say that? With the military power of our warships, Malynera alone would be helpless if we attacked.

ひとたまりはないかもしれんがふたたまりくらいならある
But we're not alone if there's two of us.

Panel 3
ひとたまりふたたまり
One of us, two of us.

ひとたまりひととたまりヒポポタマス
One of us, two of us hippopotamus.

Panel 4
ヒポポタマス！
Hippopotamus!

Panel 5
イエイ、ヒポポタマス
Eeh, hippopotamus!

ピテカントロプスエレクトス！！
Pithecan thropus erectus!!

Panel 6
シナントロプスペキネンシス！！
Sinanthropus pekinensis!!

Panel 7
アホかおまえら
Are you both idiots?

へんたい飛行だ
Flying perverts!

わーい
Yaaay!

Panel 8
やめんか！
Knock it off!
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Panel 1
だーれが
Who

Panel 2
殺した
killed

やめろと言うのがわからんか！
Stop saying things that don't make sense!

Panel 3
クック
Cock

Panel 4
ロービン
Robin?

Panel 5
ガンガンガン
Gan gan gan - Bam bam bam

Panel 6
おまえらみたいなバカを相手にしていられるか！降伏しなければ攻撃するぞ！最終期限は明日の夜明けだ！いいな！
Why should I bother with idiots like you?! Surrender or we'll attack! Tomorrow morning is your last chance! Got it?!

Panel 7
バタン
Batan - Slam

話しあいにはならなかったな
That wasn't much of a meeting.

殴りあいにすらならなかった一方的に殴られただけだ
It wasn't even a fistfight, it was a one-sided assault.

イテテ
Ow ow
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Panel 1
さて夜明けまでに迎撃の準備をしておこう
Well, they're preparing to attack at dawn.

Panel 2
さあてどんな兵器を作ろうか。船が相手だから機雷がいいかそれとも魚雷
有線誘導魚雷なんかは理想的だがオーミング魚雷もすてがたいしアスロックミサイルとかヘッジオッグなんかも。。。
Well, what kind of weapon shall we make? If our opponents have ships then sea mines should be good, or torpedoes.

Something like a wire-guided torpedo would be ideal but it's not easy to throw out things like homing torpedos or ASROC missiles or hedgehog bombs...

のんきにかまえてるが夜明けまでにあと3時間しかないぞ
Even if you're optimistic, dawn is coming in just 3 hours.

Panel 3
よし決めたあれを作ろう
Good, I've decided what to make.

あれ？
Huh?

Panel 4
あれというともしや。。。
If you mean 'that'...

そうあれ
Right, 'that'.

Panel 5
クックックッ
Coo coo coo

ひわい~~~

Obscene~~~

Panel 6
何を考えてる
What are you thinking?

Panel 7
あれといったらあれしかない！二十世紀の科学が産んだもっとも恐るべき殺人兵器
When I say 'that' it can only be one thing! The terrifying weapon that twentieth century science gave birth to!

ライト アムプリフィケーション バイ スティミュレーテッド コミッション オブ ラディエーション！
Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation!
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Panel 1
略してレーザー！！
"Laser", for short!!

Panel 2
今でこそ平和目的にも利用されているが、もともとはアメリカ軍が殺人光線として開発した恐ろしい兵器だ
Though it's only used for peaceful purposes now, the American army originally developed the light beams to be a terrifying weapon.

ガンガンガン
Gan gan gan - Bang bang bang

Panel 3
ちなみに第2次大戦中日本軍も殺人光線の研究をしていたのだ。一応できたことはできたのだが鼠1匹殺すのに30分以上かかったそうな
By the way, during World War II the Japanese army also researched deadly light rays. Although they managed to do it they were only able to kill one mouse after over 30 minutes.

これはうそのような本当にあったお話
It sounds like a like but it's a true story.

Panel 4
つまらんことを言ってる間にほれ夜明けまであと2時間だ
Since you've been blabbering about useless things it's become 2 hours until dawn.

Panel 5
どうでもいいがその時計砂が全部下に落ちたらあとはどうするのだ
Not that it matters, but what do you do when the sand in that watch all falls to the bottom?

Panel 6
決まってるわいこうやって
Usually I do this.

聞くんじゃなかった
I'm sorry I asked.
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Panel 1
ミーンミーン
Miin miin - Squeak squeak

くそっちがうなあ
Damn, this is wrong.

Panel 2
ブッブッ
Bu bu - Mumble mumble

ブッポー
Buppoo - Whine

ンー
N - Nng

これもちがう！
This is wrong, too!

Panel 3
ああっだめだ自己嫌悪！満足に鳴くことすらできないなんてぼくには才能がないんだ！
Ah, it's no good! I hate myself! I can't even bark right, I have no talent!

Panel 4
えーいこうなりゃやけだ！
Eeeh, there's no turning back!

コケコッコー！！
Cockadoodledoo!!

Panel 5
夜明けだ
It's dawn.

Panel 6
今一瞬不思議な展開があったような気がしましたが
I feel like there was something mysterious about that development right now.

気のせいだ
It's in your head.

Panel 7
とうとう何も言ってこなかったどうしても降伏する気はないらしい
It doesn't seem like they're going to surrender.

やむをえん攻撃だ
It can't be helped. Attack.

Panel 8
そろそろくるぞ
They'll be coming soon.

よく頭に血がのぼらないなあ
It looks like not a lot of blood gets to your head.
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Panel 1
よし発電開始！
Good, start generating power!

Panel 2
なんでわしらがこんなことせにゃならんのだ
Why did we get stuck doing this?

ヴィーン
Veen - Whirr

ぐだぐだ言うなただでアスレチッククラブに入会したと思えばいいのだ
Don't say such pathetic things. Just think of it as joining an Athletic Club for free.

Panel 3
右舷上層砲発射！
Fire the starboard cannons!

Panel 4
ドーン
Doon - Boom

Panel 5
チー
Chi - Fwee

Panel 6
ジュッジュッ
Ju ju - Poof poof

Panel 7
ゴーッ
Goo - Fwoo

Panel 8
ジュッ
Ju - Poof
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Panel 1
おお。。。！
Oh...!

Panel 2
わっはっはっ見たか！文明の利器の恐ろしさを！
Wahaha, you see?! Fear the blessings of civilization!

Panel 3
文明の利器の恐ろしさも長続きしそうにないな
It doesn't seem like the fear of the blessings of civilization will last long.

もうだめだ
It's useless.

Panel 4
アホか！日ごろ運動不足だからそんなことになるんだ！
Idiots! It's come to this because you don't exercise enough regularly!

Panel 5
おいなんとか発電させろ！電気がないんじゃレーザーは使えないぞ！
Hey, generate power somehow! Without electricity we can't use the laser!

さっき電気というのは雷と同じだと言ったなそれではこうして避雷針を立ててと。。。
Awhile ago you said that lightning was the same as electricity. We could set up a lightning rod outside...

Panel 6
それではこうして避雷針を立ててと。。。
Well then, I'll set up the lightning rod here...

Panel 7
ゴロゴロゴロ
Goro goro goro - Rumble rumble rumble

Panel 8
おお。。。黒雲がわき起こる。。。
Oh... Dark clouds are stirring...

フッフッフッ
Hu hu hu

Panel 9
あの雲が強大な電気エネルギーを放出する時わしの長年の研究が成功するのだ
When those clouds release their powerful electrical energy, my years of research will be complete.

ワッハッハッ
Wahahah
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Panel 1
今こそこの人造人間に命を与える時だ！
Now is when I'll give life to this man-made human!

んがー
Nng.

Panel 2
だれがフランケンシュタインだー！！
Who's a Frankenstein?!!

きゃーこわいー！
Kyah, scary!

Panel 3
魔法だ。悪魔のしわざだ。不思議な光が砲弾をとかしてしまった
Witchcraft. This is the act of demons. A mysterious light dissolved our shells.

たわけ！
That's nonsense!

Panel 4
この世に魔法なぞ存在するものか。おそらくあの光はわれわれの知らない文化の産物だろうマリネラにそんな文化があったとは信じられないが。。。
Does witchcraft exist on this world? Perhaps that light is the product of a culture we aren't familiar with. I can't believe Malynera is such a culture.

Panel 5
ますますマリネラをわが大英帝国に併合する必要が生じてきた！全員船をおりろ！王宮をのっとるぞ！
This is even more reason the British Empire needs to annex Malynera! Send all the ships! Seize the castle!

オー
Oh!

Panel 6
あれーっ
Huh?

だれかーっ
Who is that?
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Panel 1
んがー
Nng.

きゃー
きゃー
Kyah

Kyah

遊んでる場合じゃありませんよ。敵が船をおりてせめてきました
This isn't the time to play. The enemy ships are coming.

Panel 2
なんだと！
What?!

Panel 3
心配するな。こんなこともあろうかとあちこちに兵器をしかけておいたもっとも電気を起こしてもらわなければしょうがないが。。。
Don't worry. I thought this might happen. I set up traps here and there. Although they'll be useless if they don't have any electricity...

Panel 4
働けー電気を起こすのだー！！
Move! Make electricity!!

パンパーン
Pan paan - Smack smack

あれーっ！！
Augh!!

Panel 5
まるでSMだな
That's totally S&M.

そういうひわいなことを言うな！
Don't say such obscene things!

Panel 6
なにがひわいだ
What's obscene?

今言ったじゃないか！
What did you just say?!

Panel 7
じゃあ聞くがSFとは何の略だ
Well, I ask what SF is the abbreviation of.

サイエンスフィクション空想科学小説
Science Fiction novels.

Panel 8
SLは？
What is SL?

スティームロコモーション蒸気機関車
Steam locomotive.

Panel 9
SMは？
And SM is?

だからそういうひわいなことを言うなというんだ
Don't say something so obscene!
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Panel 1
スティーブマックィーンの頭文字がなんでひわいだ！
What's so obscene about Steve McQueen's initials?!

わーい、ぼくちゃんの負けー
Wee, I lose.

Panel 2
ザザザッ
Za za za - Rustle rustle

Panel 3
おかしな所に鉄線が張ってあるぞ
What a ridiculous place to put iron wires.

かまわんのりこえろ
I don't care. Climb over.

Panel 4
ガチン
Gachin - Clank

Panel 5
バリバリバリ
Bari bari bari - Crackle crackle

Panel 6
まずは高圧線続いては
To start with, keep up the high-voltage wires.

ひーっ
Wheeze

Panel 7
気をつけろ！あちこちに仕掛けがしてあるらしい！散開して進め！
Take care! They've put up traps all over! Fan out and advance!

Panel 8
シュボッ
Shubo - Lighting

わーっ！
Waugh!

Panel 9
じたばたじたばた
Wriggle Wriggle

Panel 10
ホッホッ、二十世紀文明にかなうものか
Ho ho, so this is the power of twentieth century?

さすが未来人たいしたものだ
The future is really something.
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Panel 1
わーっ！
Wah!

Panel 2
ぎゃーっ！
Gyah!

Panel 3
くそっ
Shit.

Panel 4
シュボッ
Shubo - Ignite

Panel 5
はーっ！
Haah!

Panel 6
トットッ
To to - Tap tap

Panel 7
おおっ、さすがバンコランの先祖！
Ooh, as one would expect of Bancoran's ancestor!

Panel 8
ダッ
Da - Tap

わっ！！
Wah!!

Panel 9
タッ
Ta - Tap
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Panel 1
ヴィー
Vii - Whirr

Panel 2
これか！
Is it this?!

バン
Ban - Bam

Panel 3
バリバリバリバリバリ
Bari bari bari bari bari - Crackle crackle crackle

Panel 4
シュー
Shuu - Mist

し。。。しまった。。。
Da... Damnit...

電源を断たれては。。。
The source of power has been cut off...

Panel 5
チャ
Cha - Swish

Panel 6
降伏宣言をどうぞ殿下
Please announce your surrender, Your Highness.

Panel 7
なんということだ。はるか未来の科学力もきたえぬかれた一人の男の行動力にはかなわないというのか
It's not possible! How could one man defeat the scientific power of our distant future?

まだ、あきらめるのは早い
Don't give up so quickly.

Panel 8
この期におよんでまだ逃げ道があるとでも？お得意の科学力とやらは使いものにならんらしいし
Even now you think you can escape? You can't use your scientific knowledge and such at this point.

絶望はおろか者の結論
Despair is the conclusion of a foolish man.

Panel 9
科学力がだめでも二十世紀の人間にはすぐれた論理学というものがあるのだ
Scientific power may be useless but there is something called the logic of a twentieth century person.

カシャカシャカシャ
Kasha kasha kasha - Click click click
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Panel 1
人呼んで人間コンピューター
パタリロの辞書に敗北の文字はない
People call me the human computer.

The word "defeat" isn't in my dictionary.

カシャカシャ
Kasha kasha - Click click

この前切りとったからな
Because I cut it out.

Panel 2
武力を使わずに過去の人間をとっちめるにはどうしたらいいか。。。
How can I take on a man of the past without using armed force...

カシャカシャカシャ
Kasha kasha kasha - Click click click

未来はためらいながら近づき
Loitering slow, the Future creepeth,

Panel 3
現在は矢のように飛びさり
Arrow-swift, the Present sweepeth

Panel 4
そして過去は永遠に静かに立っている
And motionless forever stands the Past.

*From Sentences of Confucius, by Friedrich Schiller.

カシャカシャカシャ
Kasha kasha kasha - Click click click

まるで関係のないセリフ
That line is completely unrelated.

Panel 5
満員御礼
Sellout Crowd

チーン
Chiin - Chime

Panel 6
おいおいちょっと耳をかせ
Hey, hey, lend me your ear a minute.

あとで返せよ
Return it afterwards.

Panel 7
おまえもおもしろい奴だいいからちょっと
You're interesting, too. That's good, give me a minute.

なんだ
What is it?

Panel 8
バンコラン提督またの名を美少年殺し
Another name for Admiral Bancoran is "Pretty Boy Killer".

ハッ
Hah

Panel 9
な。。。なぜわたしのあだ名を！
H... How do you know that name?!
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Panel 1
知っているかって？それは秘密だ
How do I know? That's a secret.

それも秘密これも秘密
That's a secret, this is a secret.

Panel 2
英国というのはたしかキリスト教国だったな？
それがどうした
England must be a Christian country, right?

What's wrong with that?

はーどーしたどした
Haah~, what's wrong?

Panel 3
キリスト教では同性愛はご法度
Christianity forbids homosexuality.

Panel 4
二十世紀の世の中でも法律でソドミイを禁じている国があるくらいだ
教会が絶大な力を持つこの時代でソドミイだということがわかったらただではすむまいなあ
Even in the twentieth century there are countries that ban sodomy.

It won't end well in this day and age if the Church learns you're a sodomite while it's in full power.

Panel 5
たしかソドムの男は火あぶりだ
A man of Sodom would definitely be burned at the stake.

さもあらん
Probably.

何が言いたい
What are you trying to say?

Panel 6
もしわれわれが英国の女王におまえの趣味をばらしたらどうなるか。。。
What would happen if we exposed your tastes to the Queen of England...?

わたしがそういう趣味をもっているという証拠でもあるのか？
Do you have any proof to show I have those tastes?

Panel 7
調べればいくらでもでてくるさ
それよりおまえこういう少年を知らんか？
クルクルっとした巻毛をこう右目の上にたらしてる。。。
We can investigate if you like.

Moreover, do you know a boy like this?

With long, winding curly hair over his right eye...

Panel 8
ユスチヌフ公のご子息をなぜ知っているのだ！
How do you know about Lord Juschenfe's son?!
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Panel 1
やっぱりマライヒの先祖と恋仲なのか
As I thought, you're in love with Maraich's ancestor?

チャ
Damn

な。。。名前までなぜ。。。？！
H... How did you know his name...?!

Panel 2
いろんなことを良く知ってるなあ
You're knowledgeable about a lot of things.

いや、設定が安直だからたぶんそうだろうと思って。。。
Not really, I think it may be because it's a cheap setting...

Panel 3
おまえ一人火あぶりになるのは勝手だがその少年までまきぞえになってはかわいそうだな
If you're burned at the stake for your own selfishness, that poor boy will get involved!

何か言いたいのだ！はっきり言え！
What are you saying?! Be clear!

Panel 4
マリネラから出て行け！マリネラは過去現在未来を通じて独立を守るのだ！だれの家来にもならん！出て行け！
Get out of Malynera! I'll defend Malynera's independence in the past, present and future! We won't be anyone's servant! Get out!

Panel 5
ということだいやなら火あぶりだ
He means that if you refuse you'll be burned at the stake.

Panel 6
おまえたちの口をふさぐこともできるのだぞ
Are either of you capable of shutting your mouths?

ス
Su - Swoo

Panel 7
むだな脅迫はよせバンコランという名の男が自分の身を守るために殺人なぞ犯すはずがないあきらめろ
Give up the useless threats! A man named Bancoran protects me, so you shouldn't attack me. Give it up.
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Panel 1
くそっ、おぼえていろ！このかたきはいつかきっとうつぞ！
Shit. Remember this! I will surely strike you down in some time!

Panel 2
カッカッカッ
Ka ka ka - Tap tap tap

Panel 3
やった
We did it.

Panel 4
舌先三寸で大英帝国を追っぱらった
A glib tongue drove away the British Empire.

舌先八寸と言ってほしい
You want to say my tongue is eight feet long?

Panel 5
いやそれにしてもみごとなものだ。さすがはわが子孫未来人
Not really. At any rate, this is splendid. As I'd expect of our future descendents.

ふっ、困ってしまうな。当然のことをしただけなのに
Hu, don't worry. I just did what came naturally.

ジジジジ
Ji ji ji ji - Whirrrrr

Panel 6
ドカーン
Dokaan - Boom

Panel 7
わーっ！！
Waugh!!

Panel 8
行き場のない電気が発電機の中にたまって爆発したしまったー！！
Energy collected in the power generator, and without any place to go it exploded!!
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Panel 1
おーい、ご先祖ー聞こえるかー
Heeey, ancestor, can you hear meee?!

子孫！
Descendent!

Panel 2
マリネラには豊富なダイヤモンドの鉱脈があるのだー
Malynera is full of diamond miiines!

Panel 3
それを掘りだしてマリネラを豊かな国にしてくれーたのんだぞー
Dig for that and Malynera will be a wealthy countryyy!

Panel 4
まさか自分がマリネラを豊かにした張本人だとは思わなかった
I never thought I was the one who caused Malynera to become wealthy!

アハハハハハ
Ahahahahah!

Panel 5
子孫。。。
Descendent...

Panel 6
ドサッ
Dosa - Plop

Panel 7
あれ？もとの世界へもどってきたのかな？
Huh? Did I come back to where I came from?

パタリロ！
Patalliro!

殿下！
Your Highness!
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Panel 1
どこへ行っていた！行方不明になったときいて来てみたらいきなり目の前にあらわれて！
Where did you go?! You went missing and suddenly appeared here!

たしかにもとの世界だ
This is definitely where I'm from.

Panel 2
いや、話せば長くなるがじつは、タイムスリップを起こして過去へ行っていたのだ
Well, it's a long story, but to tell you the truth I slipped through time into the past.

Panel 3
なぜそういう見えすいたうそをつく！
Why are you telling such an obvious lie?!

Panel 4
うそじゃない。ほんとだ。ご先祖のパタリロ七世に会ってだな
It's not a lie. It's true. I met my ancestor, Patalliro the Seventh.

Panel 5
やめろと言うんだ！
Stop talking!

Panel 6
なぜバンコランがぼくの頭をポンポンなぐるのか。つねづね不思議に思っていたのだが。。。
Why does Bancoran always pound me on the head? I always thought it was a mystery, but...

Panel 7
ようやくわけがわかったぼくがバンコランの先祖をやっつけたものだからその遺伝的記憶が残っているのだ
I finally understand. Because I struck down Bancoran's ancestor, that inherited memory was left behind.

無意識に先祖のかたきをうっているというわけかなんてこった
In his subconscious he's attacking his ancestor's foe.
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Panel 1
そうポンポンなぐるな！いくら先祖のかたきと言ってもだなー！
That's why you hit me! In the end it's because of your ancestor!

なに？
What?

Panel 2
気持ちはわかるやむにやまれぬ衝動があるのだろう
I understand why you can't control your impulses.

ポン
Pon - Pat

なんだって？
What the hell?

Panel 3
しかしおまえの先祖にだって悪い点はあるのだぞ
いきなりやってきて家来になれなどと言うからだ
But your ancestor was wrong.

It's because he suddenly came demanding to make us a retainer.

Panel 4
まああの事態を丸くおさめたぼくの才覚はたしかに認めてもらってもいいと
思うが。。。
Well, I thought for certain he would appreciate that I handled that situation roundly with my wits...

Panel 5
パタリロ
Patalliro.

ん？
Hn?

ちょっと一緒に来てくれませんか？
Will you come with me for a bit?

Panel 6
どこへ行くんだ？
Where are we going?

まあまあお友だちが待ってますよ
Come, come, your friends are waiting.

Panel 7
なんでこうなるのだー！！
Why did it end like this?!!

パタリロ7世と8世/おわり
Patalliro the 7th and 8th / End
